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AZ ELTÉVEDT BÁRÁNYKA.
Kicsi beszélyke.

W !
^^ítkekő forró nyári nap volt, I

annak is a déli legmelegebb 
V-45A órája_ amikor ember, állat j 

meghúzódik valahol az árnyékban. Csak , 
hármacskán lépegettek a nagy hűség 
daczára szaporán a gyalogúién, mely I 
mezőn, szántóföldeken keresztül a meg 
ugyancsak távol fekvő faluba vezetett. 
Voltakép bizony csak ketten lépegettek, 
mert a piczike Gyuriczát még ölben 
vitte az anyja, abból az okból, hogy 
Gyuricza még nem tudott járni. De annál 
gyorsabban szedegette a lábacskáit Ju- 
liska, ki anyja ruhájába kapaszkodva 
igyekezett vele lépést tartani.

Igyekezete eleintén, mikor a tanyáról 
megindultak, nagyon szépen sikerült is. 
Nemcsak lépést tudott tartani az anyjá­
val, de még előre is futott, majd meg 
job’bra-balra szaladt egy-egy vad virá- 
gért, hogy bokrétába kösso.

— Ne szaladgálj annyit hiába, szólt 
az anyja. Messze van hazáig, nagyon el 
fogsz fáradni.

A kis Juliska nagyon engedelmes, 
szelíd leányka volt és azon túl nem is 
kalandozott el az anyjától. Mihamar ta­
pasztalta is, hogy nagyon jó tanács volt 
az. Mert amikor már jó félórát gyalo­
goltak. azt kezdte érezni, hogy már elég
volt a sétából, jó volna megpihenni.

_ Anyácskám, üljünk le ide egy
kicsit!

Nem lehet; kis leányom. Sietős az 
utunk, mert Gyuricza nagyon beteg, le 
kell fektetni.

_ Oh, de mikor olyan fáradt vagyok!
— Már csak szedd össze az erődig.

Hiszen már nagy leány vagy.
Ez a biztatás használt egy kicsit. Nagy 

bizony. Teljes hat esztendős Büszke is 
volt rá Juliska, hogy ő már olyan nagy. j 
így tehát nem is szabad egyhamar el- j

fáradnia.
Szabad, nem szabad, de bizony a leg- j 

jobb akarat mellett is csak egyre lassab- j 

I ban birt lépegetni. Végre már lassan j

— Anyácskám . . . én mar nem bírok i 
tovább menni! Üljünk le ide!

Egy nagy vadkörtefa állt ott a gya­
logút" mellett, jó árnyékkal kínálkozva.

! Ott csakugyan jó lett volna pihenni.
_ Nem lehet, hiába, nem lehet. De j 

mégis segítünk a bajon. 1 lj le ide a fa 
alá és pihenj nagyot. Itt van egy da- 

f rab kenyér. Ha már jót pihentél, esze- 
j gesd szépen lassan a kenyeret, azzal is 
i telik az idő. De innen a fa alól el ne menj. 

Majd visszajövök értted.
Juliska belenyugodott. Nem is lelt 

ő attól, hogy egymaga lesz ott kint a 
mezőn. Sokat járogatott ő már igy egye­
dül. Megfogadta tehát, hogy pontosan 
teljesiti anyja parancsát s lehe veredelt 

I a fa alá. Anyja pedig most még gyor- 
1 sabb léptekkel sietett hazafelé. ^

A milyen nagyon fáradt volt Juliik 
eleinte nem is figyelt semmire, csak he- 
verészett és egy kicsit el is szenderult. 
Arra ébredt föl, hogy egészen közeire 
báránybégetés hallatszott.

I



Nini, egy kis bárányka ! Milyen ki­
csike ! Milyen kedves!

Elővette a kenyeret és beleharapott.
Jöjj ide. barika; kapsz te is.

A szelíd kis jószág el is ment Julis­
kához. de a kenyér nem kellett neki. 
Csak bégetett tovább nagyon keservesen.

No, mi bajod? Honnan kerültél 
ide? Eltévedtél ugy-e, elmaradtál az 
anyádtól ?

A bárányka megint csak bégetett, 
amivel alighanem azt akarta mondani, 
hogy csakugyan úgy van, amint Juliska 
mondja.

No lásd, én is éppen úgy vagyok, 
folytatá a kis leány. Es én mégsem 
sírok. Hát te se siránkozzál annyira.

Ez nagyon helyes tanács volt, de a bá­
rányka nem akarta megfogadni. És Ju­
liska mihamar ki is találta az okát.

Igaz a! Könnyű nekem, mert 
tudom, hogy eljön értem az anyácskám- 
De te éretted nem jön el, ugy-e? Ez 
már persze nagy baj. így még bajod is 
lehet, szegény barika.

Mikor Juliska idáig eljutott az okos­
kodásában, mindjárt arra is gondolt, 
hogy segíteni kellene a szegény bárány- 
kán. Mert olyan jószivű leányka volt, 
hogy nem tudta elviselni, ha csak álla­
tó: is látott szenvedni.

Emlékszem, mikor jöttünk, elha­
ladtunk egy juhnyáj mellett. Bizonyosan 
most is ott legelész még. Ettől maradt 
cd ez a bárányka. Jó messze van ugyan, 
de talán elvezethetem oda. Már pihen­
tem egy kicsit s megjárhatom addig, 
amíg anyácskám ide visszatér; inkább 
nem eszegetem most meg a kenyeremet, j

A köténykem szalagját rákötöm a barika 
nyakára, úgy jól elvezethetem.

Meg is tette s a bárányka szelíden 
követte, mintha értette volna a biztatást :

No. most már ne búsulj, mindjárt 
ott leszel az anyádnál, nem lesz sem­
mi Baj.

Tőle kitelhető gyorsasággal lépegetett, 
s nagy örömére most már nem is volt 
olyan fárasztó a gyaloglás. A nap nem 
perzselt többé, sűrű fekete felhők borí­
tották az eget s néha tompa dörgés is 
hallatszott. És épen mikor Juliska oda­
ért a nyájhoz, nagy csöppekben kezdett 
az eső hullani. Az öreg juhász már 
összeterelte a nyájat s maga épen egy 
kis szalmakunyhóba készült behúzódni, 
mikor megpillantotta az érkezőket. Mind­
járt ráismert a báránykára.

Ej heh derék kis leányka vagy, 
hogy ezt tetted, monda Juliskának De 
most bújj be gyorsan ide a kunyhóba, 
mert nagy zivatar tör ki.

— Oh, nem lehet! Sietnem kell a 
körtefához, anyácskám jön érettem.

- No persze, ilyen égi háborúban 
indulnál útnak! Már azt nem engedem. 
Anyád majd keres tovább s ha elmúlt 
a zivatai, hazavezettetlek a bojtárral. Ha ! 
te elhoztad az én eltévedt báránykámat, 
én is gondot viselek reád.

Juliska nem igen ellenkezhetett, mert 
ekkor már javában megeredt a zápor, 
hatalmasan dörgött-villámlott s ugyan­
csak jó volt meghúzódni a kunyhóban. 
Bizony még ott is megremegett a kis í 
leán}", mikor egyszer-egyszer nagyot csat- | 
tant a lecsapó villám s az öreg pásztor 
inkább csak magának dörmögé:
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No. most közel ütött le valahová! 
Lassan-lassan elvonult a zivatar s a 

gyaloguton aggódó arcczal, nagy hét 
közeledett Juliska anyja a vadkörtefahoz.

Szegény kicsikém! Hogy átázha­
tott! És mennyire félhetett!

De amint egészen közel ért, majd 
megdermedt ijedtében. Látta, hogy a 
villám épen ebbe a fába csapott le, ketté­

hajtotta s félig elperzselte. A kis leányt 
tehát a fa alatt okvetlenül agyonsujtotta 
a villám. Zokogva futott oda, hogy föl­
szedje a halottat, de épen ekkor nem 
messziről kiáltá a futva közeledő Juliska.

Már itt vagyok, anyácskám . . . 
nem akartam szófogadatlan lenni s ide­
jén vissza is tértem volna, de a juhasz 
bácsi nem eresztett a zivatar miatt,

Indulás a csataba.

Mihamar elmondta, mit tett, hogy 
történt a dolog. Annyja pedig örömében 
könyezve hálát adott a gondviselésnek.

Te megkönyörültél egy ártatlan 
báránykán s jót cselekedtél, ha csak 
euy állatkával is. És a gondviselés meg­
jutalmazott, mert távol tartott e hely­
től, melyen halálos veszedelem ért volna.

INDULÁS A CSATÁBA.

DEGFUJTÁK már a trombitát, mak­
róznak a katonák és semmi két­

ség. hogy nagy hősi tetteket fogna v 
véghez vinni, fényes győzelmet lógunk
aratni. , , ,

Mondom, semmi kétség benne, am 
a sereg nem olyan erős, a milyen lehe­
tett volna. A lovasság nagyon j> e!i
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ugyan s Dinike oly remekül megüli a is elbír mellette, mig Jenőcske gyö- 
paripáját, mint akármelyik vén huszár, nyörü dsidás-csákóban ha akarja trom- 
Ivárolyka hatalmasan tudja verni a do- bitás, ha akarja dobos. A zászlót pedig 
bot, Odönke jól sípol és még fapuskát vitéz Dini huszár lobogtatja.

FÖLOLVASÁS. (Lásd a 143. lapon.)

Hanem egyik jeles vitéz haragosan ül 
a sarokban Etuska mellett. Ő nem megy 
a csatába. Ó akart generális lenni és lóra 
ülni, de az az irigv Dini nem engedte.

— Ma te csak közlegény lehetsz' 
Ferike. Tegnap voltál huszár-generális 
Ma rajtam a sor.

— Akkor nem játszom.
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Amint tetszik. Nálad nélkül is
megnyerjük a csatát.

No bizony 1 Ugyan hol az dl n 
y ilyen vitézektől mint ti, meg a 

pulvka-kakas sem ijed meg. Nem is 
akarnék veletek játszani, nem tudtok ti
hozzá. , , •Uh, talán te akarnal megtaní­
tani rá? . ... 1

Már én bizony nem is ülnek oly
csunván a lovon, meg a dobot is szeb­
ben tudom verni. Hát még Jenő hogy , 
fújja azt a trombitát! Csupa uevet&eg. I 

Nem igaz!
De igaz! . ., '
Ne merd ezt többször mondani. i 
Azért is merem. Azért is úgy van. ;

úgy van, úgy van! i
No. hát nesze, nesze, nesze.

És Jenő a kezében volt dohverővel 
nagvokat ütött Ferikére. De Ferike sem 
volt" rest, fölugrott és leütötte Jenőnek 
a fejéről a gyönyörű csákót. Erre aztan 
általános nagy csata következett. Ferike 
bírókra kelt Jenővel, ez meg ráhágott 
az ott őgyelgő Pufi kutya lábára ; I uh 
mérges sivalkodással szintén neki ron- 

i tott Jenőnek, mire Károly és Ödön se­
gítségül siettek. Etuska ijedt kiáltozással 
ugrott közbe, hogy szétválassza őket, 
Dinike is leszállt a lóról és belevegyült 

I a csatába; de akkor már ott termett 
I a mama is.

— Micsoda nagy zenebona ez, gye- 
rekek ? így kell játszani ? Álljatok elő,

; ki mit tett, miért kaptatok hajba?
A csata véget ért, de bizony győze­

lem nélkül. Valamennyi vitéz kénytelen 
volt berukkolni a szobába s ott ma­
radni áristombau, Ferikével együtt. Csak 
Etuska és Puli maradtak szabadon.

Ezt a csatát bizony mindnyájan 
elvesztettük, búsult a vert sereg. Hús­
kor okosabban fogunk hozzá s nem ve­
gyitünk a játékba komoly haragot,

UHUDON ÖRÖME.
Beszélyke a 'örög ókorból.

INDEM népnél és minden idő­
ben a bátorság, vitézség volt 

_________ az a tulajdonság, melyet az
ifjú legfőbb díszének tekintettek. Nem j 

az olyan oktalan vitézkedés, mely bet- | 
venkedik, garázdálkodik, hanem az a ; 
valódi hősiség, mely halálra elszántan 
néz szembe a veszedelemmel, ha a hazat i 
kell meg védelmezni. Az olyan ifjakat pe- , 
dig, kik gyáván megfutottak a veszedelem 
elől. megvetették, csúffá tették. A mi j 

magyar őseink is úgy tettek s mikor j 

a honfoglalás után egy nagy csatából j 
légy űzötten, futva tértek haza a mag} ,n 
sereg egyes csapatai, otthon szeg \ t n Ci i1 
reájok s »gyász-magyarok« névvel gú­
nyolták őket.

Ilyenkép volt ez már az ókori görö­
göknél is, de legkivált a bősiségükrűl 
hires spártaiaknál. Ott az anya, apa, 
azt monda csatába induló fiának.

— Térj vissza a pajzsoddal vagy a 
pajzsodon!

Ez annyit jelentett, hogy vagy győzte­
sen térjen vissza, vagy pedig harczoljon 
addig, mig meg nem hal honáért, a nii 
kor aztán pajzsára fektetve vitték haza 
és mint dicső hőst emlegették. Arra. ki 
vesztett csatából futva tért haza, szo­

morú sors várt. Szülei, testvérei sem 
álltak vele szóba, mindenki megvetette, 
lenézte, csúfolta, nem volt szabad a tisz 
tes ifjak közé vegyülnie. Hitványabbnak 
tartották a megvetett rabszolgánál is. 

Éppen mert így gondolkoztak a spar- 
I taiak, természetesen nagy volt a harag-
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iok és fölháborodásuk, mikor a Krisztus 
születése előtti 371-dik esztendőben, is- . 
mét háborujok lévén, hírét kapták, hogy I 

Leuctra melletti csatában háromszáz | 
spártai katona megfutamodott és így j 

mentette meg az életét. Az ephorok j 
(kormányzók) mindjárt kihirdették mind­
azoknak a neveit, kik ott harczoltak a 
csatában s minden család megtudta, ott 
vau-e fia azok közt, kik hősi halállal 
haltak meg hónukért vagy pedig azok 
közt. kik gyáván megfutamodtak. Az el- 
t,s, tt hősökért nem volt szabad gyászolni, 
inkább büszkén kellett emlegetni a ne­
vüket.

Az elesett vitézek közt volt Emirates 
is. egyetlen fia egy lőne nevű özvegy­
asszonynak. Be bár mindenki dicsőítve 
emlegette Eucrates nevét, a jó anya 
mégis csak szomorkodott es gyászolt a 
fiáért. Ekkor azonban mind rátámadtak 
a szomszédai:

Mit gyászolsz? Eucrates úgy halt 
meg, mint igazi spártai vitézhez illik. 
Avagy talán azt szeretnéd, hogy éljen, 
de mindenkitől megvetetten és kicsufol- 

! tan ? Nem vagy igazi spártai anya, ha 
j szomorkodol.

De Ioné mégis csak húsúit. Ekkor 
I bement hozzá szomszédja, az öreg Phi- 
! dón, aki jeles vitéz volt, a míg keze 
I bírta a dárdát és kardot. Most már 
I hajlott, ősz aggastyán volt, de szive meg 
! a régi. Kemény, feddő hangon monda:

— Szégyen, nagy szégyen Ioné, hogy 
1 könvezel és szomorkodol, mikor derék 
I fiad mint hős esett el a csatatéren »
I büszkén fogod emlegethetni élted togy- 
í iáig. Lásd, nekem, gyönge aggastyánná ",

nekem van okom bánkódásra, mert az 
én unokám. Callias, gyalázatot hozott j 
ream és egész családomra. 0 azok közt 
van, kik gyáván megfutottak. Hogyan , 
tudjak én többé csak rá is tekinteni, 
csak egy szót is szólani hozzá? Aem is 
szabad soha többé a sziliem elé lépnie. 
Atvja. az én derék fiam. Spárta eg) ik 
legjelesebb hőse volt, hona védelmében 
sebektől borítva halt meg a csatatéren 
s mindenki tisztelte családunkat, mint 
hősök családját. Most már ennek vége. 
Callias csúffá tett mindnyájunkat. Az 
emberek ujjal fognak rám mutatni, hogy 
»íme a gyáva Callias nagy atyja!« Büsz- 

! kén, becsülettel töltött élet után szé­
gyennel szállók síromba. Oh, az istenek 
nagyon keményen sújtottak engemet!

Ioné, ki nagy idő óta ismerte a tisz­
teletre méltó Fhidont, vigasztalni akarta, 
mint ezt már sok más bajban megtet­
ték egymással. Eucrates és Callias gyer­
mekkori jóbarátok voltak s Ioné, ha 
húsúit a maga fin halálán, de megér­
tette az ősz Phidon szomorúságát is.

Oh Phidon, monda, mindkettőnk­
nek nagy a gyászunk, de mégis talán 
nagyobb az enyém. Én soha sem fogom 
látni szegény jó fiamat, életem egyetlen 
örömét; de Callias és társai talán még 
kiköszörülik a csorbát és vitézi tettel 
javára lesznek hónuknak, aztán emelt 
fővel térnek haza.

De Phidon szomorúan rázta a tejét. 
Nem jól beszélsz, Ioné, nem jól 

beszélsz! Gyászolni csak nekem van 
okom. Te adj hálát az isteneknek, hogy 
dicsőséget juttattak fiad nevére; én csak 
búsulhatok családom szégyenen.
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És azután akárhányszor találkozott 
Imiével, mindig ily módon feddette szo­
morúságáért ; de ha mások is ócsárol­
ták a szegény gyászoló 
anyát, Phidon nem en­
gedte.

— Hagyjátok, hagyjá­
tok. mondá. Nem lehetünk 
mindnyájan egyformán erő­
sek. Ioné most még mint y 
jó anya husid; majd el­
múlik és aztán büszke lesz 
fia emlékére mint igazi 
spártai nő.

El is látogatott napon­
ként Ionéhez, aki meg 
ilyenkor mindig arra töre­
kedett, hogy megengesz­
telje az agg Phidont uno­
kája iránt.

Bocsáss meg neki,
Phidon' Légy jó és nyájas 
hozzá, lia visszatér. Még 
fiatal s bizonyosan fog még 
vitézül harczolni honáért.

-- Nem, Ioné, nem bo­
csátók meg neki soha. 
szavamat hallani soha sem 
fogja. Házamban nincsen 
számára hely. Aki honát 
nem akarja megvédeni, 
az nem érdemli, hogy hona 

i legyen. Bolyongjon mint 
erdei vad hontalanul.

Haszontalan volt Ioné _______
minden könyörgése; a vén 

I spártai hős nem lágyult meg.
Ámde mégis el kellett magát szán­

nia, hogy nem íizi el unokáját, ha az

majd hazatér. Mert Ágesilaus király, 
bölcsen meggondolván a dolgokat, azt 
határozta, hogy a megfutamodott három-

9. Szám.

száz katona bocsánatot kapjon. Bizo­
nyosan megbánták már gyávaságukat 
s újabb csatában vitézül fognak har­

czolni ; szükség is van még ilyen nagy Calliast; mondá Ioné örvendezve az ősz 
csapat vitézre. A király tehát kiliir- Phidonhoz.
dette, hogy a háromszáz ifjút senki se — Jöhet, jöhet s hajlékomból ki nem

űzhetem. De ha egész 
Spárta megbocsát is neki, 
én nem bocsáthatok meg. 
Eltemette az én dicsősé­
gemet, eltemette fiamnak, 
az ő atyjának dicsőségét. 
Phidon családját csak a 
megkegyelmezett gyávák 
közt fogják emlegetni. Igazi 
spártai ezt nem bocsát­
hatja meg.

A háború azonban ez­
alatt folyt tovább s a vesz­
tett csata után a még ott­
hon volt harczosok mind 
siettek a csatatérre, aki 
csak még fegyvert birt 
fogni. Változó szerencsé­
vel küzdöttek az ellen­
felek s minduntalan ér­
keztek hírek hol győzelem­
ről, hol vesztett csatáról. 
De Phidon nem hallott 
soha hirt az ő unokájá­
ról, Calliasról.

- Vártam, hogy majd 
még inkább kifogja magát 
tüntetni, oda fog rohanni, 
ahol legdühösebben dúl a 
csata s száz ellenség vé­
rével mossa le magáról a 
gyalázatot. De semmi hir 
sincs róla.

bántsa s ne gúnyolja, Spárta megbocsá- így panaszkodott Ioné előtt és még 
tott nekik. komorabb lett. Annál inkább, mert a

— íme, most már befogadhatod ! háromszáz ifjú közül a többiek valóban
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mindnyájan nagyon kitűntek aztan nte* 
ségökkel és most már iga^n mind nki
megbocsátott nekik. Sokan közölök m»i 
halállal estek el a csataterem a többiek 
avözvlmvsvn harvzoltuk s megmutattak^ 

h ,.,-v ha akkor egy szór megtewdtek is 
_égis csak méltók a spártai neyre.

Idő múltával a háború véget ért. a 
,.u „azatért. Aggastyánok, nők. gvei- 
]v |x kivonultak, hogy üdvözöljek a 

vitézeket, A bus lone otthon maradt, 
mert neki már nem volt kiie válnia, az
„ - 1 v. ,U tpinptw ' Öl1 élZ 1'sZo ha mar vl n<>u

ozok közt. Ivc1-
Btvgzavarodott

lázába.
:iazat(*rtek közt.

de in vl

ser»1!

me

Phidt 1 n ott volt a vára
söbb azonban egész.
képpé 1 nyitott lie lone

Callias nines a
mond;ál. Azulvé közt sei
rül m árt hirt kaptunk,
< h stek a csatatéren.
gomb iljak ?

— Talán valami té
tatta Ioné.

E pillanatban egy
pett be.

- Timotheus a nevem s EucrateS 
anyját keresem, hogy átadjam neki hősi 
halállal elhunyt tia utolsó üdvözletét.

Elmondta, mily vitézül harczolt Eu- 
crates és hány sebtől borítva rogyott

czolt barátjának, Eucratesnek oldalán 
s együtt haltak is meg; én voltam mel­

le ttok. ,
Ekkor az ősz LM.Ulon büszkén emel- j

I fedett föl. Egy könycsepp gördült ki a |
' szeméből, de gyorsan letörölte s tol- j 
1 kiáltott ;

Köszönet az isteneknek, hogy nem 
volt igaz az a liir, mely Calliast a gyű- j 

vák közt említette, Életét adta honáért, j 
teljesítette kötelességét mint igaz spár- ; 
t.u' öregségem támaszát elvesztettem, de i 
immár nem kell szégyelnem, hogy Cal- 
lias az én unokám volt, Most Ioné, most 
már együtt emlegethetjük Eucratest -s 
Calliast s büszkén fogjuk ápolni emlé­
kezetüket, mert életük árán védték meg 
hazájukat. Hála neked az öröm hírért, 
Timotheus!

ügy gondolkoztak a spár- 
taiak. Azt tartották, hogy a legvégső 
pillanatig sem szabad lemondani a győ­
zelem reményéről s csak győztesen sza­
bad élni. csak az élet megszűntével sza­
bad a hazát átengedni az ellenségnek- 
Évezredek múltak azóta, de a spártai 
hősiség hire még ma is él és lelkesítő 
példája a honszeretetnek és áldozatkész­
ségnek.

9. Szám.

össze
Most pedig sietnem kell az ősz 

Phidonhoz, hogy neki meg unokája utolsó
üdvözletét adjam át.

_ Phidon itt van, Pliidon én vagyok,
szólt az aggastyán. Hol van Callias, mért 
nem hallok liirt róla annyi idő óta?

- Nem hallottad hírét? A csaták zava­
rában ez megeshetik. Callias ott har-

A VAK ez IRMUS.

Kedves Forgó bácsi! 
PlgoKSZOK olvastam a »Kis Lap«-bau 
|§ÉÍ érdekes történetkéket különféle ál­
latokról s a minap azt gondoltam, hogy 
kedves Forgó bácsi talán eléggé érde­
kesnek fogja találni a mi vak Czirmos 
macskánk esetét is, bár ez lasse szoniov 
is. Leírtam tehát kis olvasótársaim sza 
mára.



\ mi Czirmosunk igen szép nagy macs­
ka volt és nem igen volt más hibája, mint 
•rz. hogy nagyon liarczias kedvű volt es 
minden idegen macskát elűzött. ^ amely 
be merte lábát tenni oda. ahol Czirmos 
tartotta magát az urnák. Es valószínű­
iéi ilyen háborúskodás alkalmával érte 
:1>r a ‘szerencsétlenség, hogy mind a két 
szemére megvakult.

Eleinte el sem tudtuk képzelni, mi a 
baja, Neki ment az asztalnak, széknek, 
falnak, beleütötte a fejét s ijedten meg­
állt. aztán fájdalmasan nyávogott. Ha 
hívtuk, tétovázva közeledett, mintha nem 
tudná igazán, merre induljon. Persze mi­
hamar megtudtuk, mi a baja. Nagyon 
sajnáltuk kedves cziczánkut és mert olyan 
tehetetlennek, szerencsétlennek találtuk, 
arra gondoltunk, hogy talán niég .jót 
nmünk vele, ha véget vetünk kínlódásá­
nak és megöljük. De végre sem tudtuk 
magunkat rászánni s hagytuk, hadd telí­
tődjék szegény, a meddig tud.

Nem sok idő telt azonban bele. mar 
láttuk, hogy Czirmos beletörődött szo­
morú sorsába és meglehetősen eléldegél 
vakon is. ügy látszik, maga is megér­
tette. hogy ügyességgel kell pótolnia el­
vesztett szemevilágát és valóban hallása, 
tapintása bámulatosan kisegítette. Eleiuti 
vsak a házban mozgott, Igen szépen ment 
föl és le a lépcsőn oÍvkép. hogy a kor- 
ifit mellé simulva, bajuszával a vasiácso- 
zatot érintgette és Így pontosan meg­
tudta. meddig tart a lépcső. Azután a 
különféle ajtókat tanulmányozta, majd 
kisétált az udvarra, pajtáim és minden 
v:gi kedvencz helyére is és rövid ulo 

alva oly biztosan járt-kelt, hogy szinte 
azt hittük, hogy visszanyerte a szénit 
ilágát. De könnyen meggyőződhettünk, 

hogy nem úgy van, mert ha idegen helyre 
vittük, mindjárt kitűnt a tehetetlensége, 
nekiment a tárgyaknak.

Nem kell hinni, hogy Czirmos ily vak 
állapotában mégis csak kegyelemből e -

c). Szám- IV í > L A V Löt)

betett tovább. Dehogy! Nagyon jól w- 
gezte azután is a kötelességét, Kitűnő i 
egeres/, volt azelőtt s az maradt vak j 
korában is. Pinczében. padláson csak 
uav bujkált és bizonyosan tinóm hallása j 
segítségével csak épp úgy zsákmán} ni 
ejtette a torkoskodó egereket, mint régen. 
Néha persze tévedett is és megtörtént, 
hogy ha valaki a szobában csöndesen j 
ült s csak kezével okozott egy kis neszt, 
Czirmos egyszerre csak ott termett cis 
megkapta: " de rögtön észrevette teve - 
dését és mintegy szégyenkezve smnpoly- . 
gott el.

Nemcsak mi magunk, hanem ismerő­
seink is érdeklődve ügyeltek meg,. hog\ 
a vak czicza mikép tud többi érzékeivel 
segíteni magán. Ely módon majd két 
évig nagyon jól eléldegélt s élhetett 
volna tovább 'is. ha egy napon aztán 
mégis csak vaksága bele nem dönti a
végső veszedelembe.

Egy napon már annyira neki bátoro- 
i dott. liogv kisétált az utczára is. t > ~z- 
I téré. Egy idegen kutya üldözőbe vette 
i és szegény Czirmos igazán vaktában 

futásnak eredt, egyenesen neki a közeli 
í mély és sebes folyónak. Belezuhant és
I odaveszett. . .

Mindnyájan megsirattuk szegény vak 
i Czirmosunkat és sokszor emlegetjük.

Mivel pedig láttuk, milyen haj es szen- 
: védés volt neki a vaksága, azóta meg 

az állatokon is szívesen segítünk, ha 
valami bajban látjuk őket.

Mezei Klákika.

A BÉKÁK ÖSSZE ESKÜ VESE.
— Állatmese. —

(Képpel a 110. lapon.)

pHlüLEl'ELVE szállt el a gólya 
Ifjöü partjáról. Nagyon jó kedve 
mert két' kövér békát csípett meg es 
nyelt le vacsorára. De a tóban a beka- 
seregnek annál rosszabb kedve volt.

a tó 
volt.



.. . Hvzakodtak ka.ita.

— Ohó! Én gondoltam ki. vn viszem. 
I)c vn erősebb vagyok.
Én meg ügyesebb.

Nem tágított egyik sem. Egyiknek is. 
másiknak is akadtak pártfelei, beleka­
paszkodtak a kötélbe s hozakodtak rajta.

Én nem adom! En fogom el a 
gólyát !_

_ Én sem hagyom! Azért is én fo­
gom el!

A saját nagy kiáltozásuktól nem is 
hallották, hogy valami nesz közeledik. 
Egyszerre csak megszólalt egy hang:

Engem akartok elfogni ? Lássuk
hát!

S a gólya hirtelen lecsapott hosszú 
csőrével és bekapta az egyik veszekedő 
békát, azután még egy másikat is meg­
ragadott a rémülten menekülők közül 
s elégedetten monda:

- így ni! Ez jó lakoma volt. I gy 
látom, harezra akartak szállani ellenem. 
No, nincs mit félnem tőlök, kivált mi­
kor még azt sem tudják, hogy ha a gyön­
gék küzdelemre vállalkoznak, legelső 
kötelességük az egyetértés, mert e nélkül 
csak annál bizonyosabban az erősebbnek 
prédáivá lesznek.

140
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Szegény Brekeke! 1 )t is elvitte a 
gólya! NÍőst majd ránk kerül a sor! 
Mindnyájan elpusztulunk!

Ezt tovább nem tűrhetjük. Szembe 
kell szállanunk az ellenséggel-

Igen ám. de ő az erősebb, akit 
megcsíp, megeszi.

- - Csellel fogunk ki rajta. Gondol­
kozzunk mindnyájan, mit tegyünk.

Neki fogtak és gondolkoztak oly erő­
sen. hogy szinte belelájult a fejők. I égre 
egvik föíkiáltott:

Éu már tudom! Ha megtesszük, 
amit gondoltam, majd eláztatjuk gólya 
komát örökre.

Hogyan"? Mondd szaporán!

Kötelet fonunk és mikor a gólya 
itt áll lesben a viz szélén, oda lopózunk, 
lábára hurkoljuk a kötelet és ledöntjük 
a vízbe és beleiül.

— Nagyszerű! Ez pompás lesz! Ezért 
a remek tervért megteszünk királyunk­
nak. mihelyt a gólyát belefojtottuk a 
vízbe.

Mindjárt dologhoz láttak s hosszú sás- 
: hói megfonták a kötelet. Másnap pedig 
I ők álltak lesbe, hogy fortély osan legyür- 
; jék ádáz ellenségüket. Nem is kellett 
! sokáig várniuk, mert a gólya mihamar 
! megjelent.

No most rajta! Én viszem a kö­
telet.
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RETTENETES TALÁLKC)ZÁS.

Siába nevettek, az volt a, rettenetes 
találkozás. Hogy mért rettenetes. 

4zért. mert veszedelmes és mert nagy­
baj lett belőle, nem is egy, hanem kettő. 
Az egyik Juczikát érte, a másik Gyu-

1U Ott üldögélt Juczika a majorsági beke­
rített vét kapujánál, mikor vígan tutka- 
rozva oda. vetődött

Ilyen jeles kiséret mellett Juczika sem 
félhetett.* Megindultak s minden baj nél­
kül jutottak el egészen a kis árokig, 
melyen jó palló vezetett keresztül. Nem 
kellett ott félni, hogy leesnek róla a vízbe. 
Keresztül is mentek ők már rajta so ■

! szór. de most!
. Jaj, Gyuricza! Nézd. ott a pallón. • 

hogy megyünk át!
I Hát bizony a palló el volt foglalia.

KlIV 113-§y 1U.U Ült

Gyuricza. Nagyon 
jó barátok voltak 
s a három éves <
Juczika mindig '* 
nagyon örült, mi­
kor az ügyes, erős 
Gyuriczával talál­
kozott. Mert Gyu­
ricza már több 
volt négy évesnél, 
maholnap iskolá­
ba fog járni és ■ -,»v_... 
már szabad neki 
egymagában is 
járiii-kelni.

— Alit- csinálsz 
itt. Juczika? kér­
dé barátságos le­
ereszkedéssel.

Várom az
anyácskámat.

— És miért vá­
rni?

- Alert ezt a 
1 ödröcske kuko-
riczát kell haza- r. ,
vinni az apró jószágnak. Mindjai .1 
Mondta, hogy itt várjam meg.

- No bizony! Hát magad nem találsz

haZa?Dehogy nem! De ez a vödrötöké 
nehéz ám. Azután meg félek is , •■

- - No, majd elkísérlek en. En nem 
félek ám. Es a vödröcsket is elbi 
könnyen. Add ide, majd viszem.

Rettenetes találkozás.

éppen a közepén 
s amint a két 
kis vándort meg­
pillantotta, fölállt 
és sziszegve in­
dult feléjük, bo- 
szankodván, hogy 
megzavarták pi­
henésében.

Jaj, most 
mit tegyünk! súg­
ta ijedten -1 uczika.

Gyuricza bizo­
nyosan tudta vol- 
ini. mit tegyenek, 
ha jó maga is 
nem lett volna 
éppen úgy meg­
ijedve. Alert ez 
nem tréfa. 0 már 
próbálta. Egyszer­
egy mérges gúnár 
már belecsipett a 
lábába. Azt pedig 
senki sem mond­
hatja, hogy ez mu-

hxtsagos-adjunk tanácsolta Ju-

mka' 0h . . . az nem jó_ lesz, mert a
ludnak szárnya van. utolér !

I De mégsem maradt más hatr a, me 
az a gonosz lúd már egészen közel W 
s borzasztó csőrével eppen bele ah < _ 
harapni vagy Gyuriczaba, vagy a
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riczába. dt valamelyikbe bizonyosan. Már 
ennek tele sem tréfa. Gyuricza elejtette j 
a vödröcskét és úgy elfutott, ^ hogy a 
kicsike Juczika alig birt vele lépést tar- í 
tani. Kellett is. mert hátha az a vészé- j 
delim s ellenség a nyomukban van ? Meg | 
sem álltak a kapuig. Ott végre hátra j 
néztek és látták, hogy az ellenség nem 
követi őket.

Nem ám. A olt esze. ott maradt a 
földre szórt kukoriczánál s nagy gágo­
gással oda hívta az egész libafalkát, mely ' 
csakhamar fölkapkodta az egész rakás 
kukoriczát. Ezt messziről is látni lehe­
ti tt s meglátta mihamar a Juczika anyja 
is. ki éppen akkor odaért a két mvnc- 
külthöz és megtudta, mi történt. Hara­
gudott is. nevetett is. aztán igy szólt:

Elmozdultál engedelmem nélkül s 
most már oda a sok jó kukoricza, Ju­
czika ! A kedveucz ruczád éhezni fog 
holnapig, hacsak ozsonnára szánt kenye­
redet nem morzsolod oda neki. Es a tied 
nem is elég. elveszem a Gvuriczáét is. 
mert ő még inkább hibás. <) hetvenke- 
dett. hogy megoltalmaz, de nem tudta 
megtenni. Majd máskor meggondolja, 
vállalkozzék-e olyanra, amihez sem ereje, 
sem bátorsága nincs elég.

A % ELHÍZ AKt) 1K )TT SZEXT.
— Keleti mese. —

fÜillKES Bagdad városában élt egy 
lUJl nagy höícsességii, kegyes életű fér- 
tiu, kit jámborsága, istenfélő élete miatt 
mindenki mélyen tisztelt. Mindinkább 
terjedt a hire és messze földről elza­
rándokoltak a hívők a szent férfiúhoz.

Ámde mikor már mindenki mint szen- 
I tét tisztelte, lassanként uj érzelem, gon­

dolkozás kezdett meggyökerezni a szent 
I emberben. Nagyon tetszett neki, hogy 

mindenki oly nagy tisztelettel, áhítattal 
közeledik hozzája. Még a khalifa is, a 
hatalmas fejdelem, leszállt lováról ha 
vele találkozott. A legtudósabh férfiak,

a leg jámboraid), legnemesebb papok is 
mesterüknek nevezték.

Világos, hogy különb vagyok min­
den emberfiánál. Akik itt élnek a föl­
dön, mind alig méltók rá. hogy leeresz­
kedjem hozzájok. Én Allah és a protein, 
választottja vagyok.

És napról napra jobban hitte ezt és 
mindinkább elbizakodottá lett a maga 
szentségére. Már nem is azon gondol- i 
kozott, hogy mit tegyen jót embertár­
saival, hanem hogy majd a túlvilágon, a 
mennyországban milyen kitűnő helye lesz 
neki a többi lelkek fölött. De hogy milyen 
hely jut ott neki, azt mégsem tudta biz- | 
tosau kifürkészni.

Ezen gondolkozott ágyán fekve egy 
hajnali órában, mikor egészen világosan 
hallani vélt egy rejtélyes szózatot:

Kelj föl. menj végig a piaczon és 
megtudod, amit tudni kívánsz.

A szent ember föl is kelt és rögtön 
megindult a piacz felé. Még aludt az 
egész város, a nagy piaczon sem volt 
senki más, csak egy nagyon szegény, 
nagyon rongyos öreg ember, akinek 
bizony jobban esett volna, ha ilyen órá­
ban még nyugodalmasan fekszik otthon. 
De az öreg nem látszott elégedetlennek 

, azzal, hogy ily korán talpon kell lennie.
I Egv nagy söprűt vett elő és szorgalma­

san tisztára söpörte a piaczot a teg- 
1 napi mindenféle szeméttől.

így ni! Remélem, a pasa meg lesz 
; elégedve munkámmal. Nem végzi ezt 

jobban fiatalabb ember sem. Szegény 
kicsi unokáimnak megkeresem én a min­
dennapi kenyerüket. Még bírom, bála 
érte A Halinak!

I Szorgos munkájában az öreg utcza- 
; seprő nem igen ügyelt az ott elsétáló 
i szentre, de ez sem az öregre.

Tévedés volt, amit hallani véltem, 
gondolá a szent. Nem látok itt semmit.

Hazament és újra lefeküdt, ismét azon 
I gondolkozva, hogy tévedett, mikor azt a
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titokzatos hangot hallani válté. De mit­
ekkor a hang újra megszólalt:

.... Nem tévedtél, igazán hallottal. 
És láttad is, mit érdemeltél a túlvilágra : 
annak a szegény utczaseprónek. a város 
legnyomorultabb emheréuek a labainal 
fogsz fetrengeni, mint az ő szolgája, 
ezt érdemelted.

A szent ember megrázkódott. Kiugrott 
ágyából és térdre borult. (

Óh. igaz. igaz. ezt érdemeltem. 
Jámborságomból fibizakodott gőgot nö­
vesztettem, azt hittem, különb vagyok

Allah íven nekoembertársaimnál.
irgalmas! . .. ,

És ettől fogva ismét a regi jámbor, 
igazi szent ember lett, aki mmél job­
ban tisztelték, annál szerényebb maiadt 
késő vénségeig.

P

X ]•; M. A 1)0 KI
(K.'-I-pvl a e-zimlapnn.)

».^jlKÁU szép. akár nem szép volt az 
'1 ™ Misikétől, de való igaz. lmgy mor- 

azt rivalta Bún-:lU'os képpel

fölolvasás.
(Kfppi-l n lapon.)

AJKOS öcsém, Pali, csitt,
Olvasol fel valamit:
Puha ülést nyújt e pázsit ,
S nem zavar merj senki más itt.

Nézd e könyvet : mondhatom,
Szég> és érdekes nagyon,
Mahl fennhangon olvasom én,
Te'csak hallgasd pajkos öcsém.

Csitt hát. halljad: »Egyszer volt 
Hol volt, hol nem egy nagy bolt, 
Bölcseséget árultak ott,
Abból Pali mitsem kapott.«

így olvas föl Mariska.
S mosolyt.) a kis hamiska 
S figyelmetlen öcscsét kénli.
Mit olvasott, meg-e érti?

»Hogyne!« ez a felelet;
Kis Mariska jót nevet:
»Dehogy érted: úgy figyeltél te ide, j 
Akár amott az a tarka két csibe.« j

czos,
dúsnak: ,. , , . .

- Nem adok! Takarodja!! Kern I
adok. magamnak sem sok.

Bundás azonban nemft takarodott eL : 
Semmikép sem tudta elhinni, liogy az «> 
N-Iisi pajtása komolyan mondja, bizo­
nyosan csak tréfál, ingerkedik, mint más- j 
kor is szokta tenni, mikor együtt ját­
szanak. Mert komolyan ugyan hogy 
szólhatna így olyan liű játszótársához.-' I 
Pedig azok voltak és legalább Bund as j 
őszinte luí pajtás volt.

Sokszor inkább arra lett volna kedve, 
hogy békésen szunyókáljon, de Misi elő­
került valahonnan és mert unatkozott, 
közelben pedig más pajtása nem volt. 
hát Bomlással mulatott. Es Bundas. a 
milyen hű és okos állat volt. nem vette 
eZórossz néven. Fölkelt és versenyt lu- 
tott kis gazdájával, előhozta a messzire 
eldobott követ, beugrott a vízbe a be­
dobott fadarabért, keresztül ugrott az 
abroncson. megtett mindent ami tőle 
telt s Misiké ezzel nagyon jól elmula­
tott. Mikor pedig már megelégelte, ha­
zament és megkapta az uzsonnáját. _ 

Jókora tálacska volt tele pompás 
; teiecskével s ebbe jó kenyérket aprított, 
j aztán falatozott, Bundás pedig ug> 
í o-ondolkozott. hogy ha együtt játszották.
I most már őt is illeti egy kis rész az 
I ozsonnából. Ezért nem tágított, hanem 
: nyájasan könyörögve vart egyket tala 
! töcskára. De bizony hiába várt.

Nem adok, mondtam mar! laka-
; rodjál! ,, , ,

Alivel pedig Bundas megsem tak • 
rodott, hát Misiké megrugta Már ezt 
aztán megértette Bundás es haragosan 
morogva elsőm pol) gólt.



144

Mikor ez először történt, Bundás 
csak egy napig neheztelt, másnap mái 
újra a régi jó pajtás volt. De mikoi 
ismét megjelent az ozsonnában való osz- 
tozásra, a telhetetlen Misiké megint csak 
elrugdosta. Megtette harmadszor is. de 
többször aztán nem volt módja benne. 
Mert Bundás nem jelentkezett többé. ^ 

Csakhogy nem csupán a lakomázás- 
tól maradt el. Játszani is hiába hívta 
ezután Misiké. Az elvadított eb nemcsak 
nem engedelmeskedett többé neki. ha­
nem mérgesen vicsorgatta a fogait, mi­
kor Misiké egyszer-kétszer erőltetni 
akarta.

— Olyan gonosz, haszontalan jószág 
lett ez a Bundás! panaszkodott Misiké 
az apjának.

— Oh dehogy! Csak olyan derék, hű 
állat az most is, mint volt. De tégedet 
nem szeret s igaza van. Láttam több­
ször. mily csúnyán bántál vele. jót nem 
akartál jóval viszonozni s fölöslegedből 
sem juttattál neki egy-két falatot. Az 
önző pedig mindig oda jut, hogy magára 
marad.
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MEGFEJTÉSEK ES MEGFEJTŐK.

„4 „Kis Laj>“ XLI lötet 7-dik szá­
mában közölt koczkarejtvény megfejtése:

Helyesen fejtették meg: Uferbach 
Gizella, Redlich Ella, Nagy Ilona és Lajos,

Dirsztay Viktor, Schulz Mariska, Szmrecsányi 
Ninka, Brunner Aranka és Ilona, Roheim 
Ilona és Irén.

forgó bácsi postája.
Szőke Ilona és Feri. Hosszabb elbeszélés 

a jövő számban fog ismét kezdődni, nem kell 
tehát sokáig várnotok. Teljesülni fog az a ki- 
vánságtok is, hogy rajzok legyenek hozzá. 
Lpperi a rajzok elkészülését kellett megvár­
nom. Ügyes' levélkéteket különben örömmel 
olvastam s a szives üdvözlést viszonzom.
„Egy kis árva története.“ Folyékonyan, ügye­
sen van elmondva, de tárgya nincs jól kigon­
dolva. Bizonynyal búsulhat a leányka egy 
kicsit, ha kedves madárkája megszökik, de 
már arra, hogy belehal a bánatába egy ma­
dárka után. mindenki azt mondaná : ejnye de 
fura leányka volt az, a ki nem halt bele, 
mikor édes anyját eltemették, de meghalt egy 
madárka után. Ilyesmi nem történik meg. 
Újabb próbálkozásnál tehát jobban latolgasd 
meg, a mit leírsz. — Kertész Ernő. Rejtvény - 
kéid nagyon is könnyűek és nagyon régiek 
is: sokan megcsinálták már ugyanezeket. 
Jaczkó Olga. Forgó bácsinak nincs más hiva­
talos czime, mint a mely a »Kis Lap« minden 
számán olvasható: Forgó bácsi. Ha név ed 
nem volt a megfejtük sorában, jele, hogy a 
levél nem jutott hozzám. — Brüll Elli. Lie­
gen fürdőhelyek vázlatos leírása nem v ah' 
a »Kis Lap«-ba, nem közölhetem tehát levél­
kédet, mely7 különben csinosan van megírva. 
Papanek Irén. A koczkás rejtvényt besoroz­
tam a közlendők közé, csakhogy nagyon sok 
van még más előtte. A találós szavak felad­
ványaiból az első nincs jól szerkesztve, mert 
a második szó nem indulatszó; a »só, or»o. 
korsó« pedig már nagyon régi. — Bert 1 ke 
kalandja. Nagyon sokszor elmondott törté­
netke már ez, tehát nem érdekelné kis olvasó 
társaidat. Az említett találkozásnak magam is 
örültem volna. A képre vonatkozó kérésedet 
most, sajnálatomra, nincs módomban teljesí­
teni ; de majd idővel talán megtörténhetik, 
lteiinann Klára. Kár volt oly sokáig késned 
a felszólalással. Utána nézettem a kiadó-hivatal­
ban és mindjárt kitűnt, hogy tévedés történt 
a bejegyzésnél. Ha csak egy szám is nem ét­
kezik meg pontosan, azonnal jelenteni kell a 
kiadó-hivatalnak, mely készséggel rendbe hozza 
a dolgot. Ezt többi kis olvasóim is vegyék tu­
domásul. — Brunner Aranka és Ilona. Ki­
jelentettem többször, hogy nem felelhetek olyan 
kérdésekre, melyekre a választ bármely tan­
könyvben megtalálhatni. Hogy Oroszország 
mekkora és Európának hányadrésze ? Lapozza­
tok utána a földrajzi tankönyvben.

Felelős szerkesztő : Forgó bácsi. Kiadóhivatal: Budapest, Ferencziek-tere 3-ik sz., Athenaeum-épü’-et. 
Nyomtat ja a kiadó tulajdonos: Athenaeum irodalmi és nyomdai r. társulat Budapesten.


